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Ciocan, lulian (2011). Auntie Frosea. (Alistair lan Blyth, Trans.). In Hemon,
Aleksandar. Best European Fiction 2011. Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive
Press. (Original work, Tusa Frosea, published in 2007).

Ciocan, lulian (2020). Before Brezhnev Died. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, fnainte si moard Brejnev,
published in 2007).

Ciocan, lulian (2024). E al mattino arriveranno i russi. (Francesco Testa, trad.).
Udine: Bottega Errante Edizioni. (Opera originale, lar dimineata vor veni rusii,
pubblicata in 2015).

Ciocan, lulian (2024). Es reggel jonnek az oroszok. (Gabriella Koszta, ford.). Bu-
gapest: Athenaeum Kiado6. (Eredeti mi, a lar dimineata vor veni rusii, 2015-ban
jelent meg).

Ciocan, lulian (2015). In the Morning the Russians Will Arrive. (Alistair lan
Blyth, Trans.). Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, lar
dimineata vor veni rugii, published in 2015).

Ciocan, lulian (2019). L'empire de Nistor Polobok. (Florica Courriol, trad.). Paris:
Belleville Editions. 216 p. (Texte original, Dama de cupd, publié¢ en 2018).

Ciocan, lulian (2017). Le royaume de Sasha Kozak. (Florica Ciodaru-Courriol,

trad.). Paris: Belleville Editions. (Texte en original, Tardmul Iui Sasa Kozak, publié
en 2011).

Ciocan, lulian (2009). Nez zemrel Breznév. (Piel. Jiti NaSinec). Praha: Dybbuk.
(Pavodni dilo, [nainte si moard Brejnev, vydano v 2007).

Ciocan, lulian (2022). Prima che Breznev n]orisse. (Francesco Testa, trad.). Udine:
Bottega Errante Edizioni. (Opera originale, /nainte sa moara Brejnev, pubblicata in
2007).

Ciocan, lulian (2015). Svet podla Sasu Kozaka. (Hildegard Buncakova, prek.).
Bratislava: Edicia Pro Libris, Kalligram. (P6vodna tvorba, Tardmul lui Sasa Kozak,
publikovana v roku 2011).
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Ciocan, lulian (2024). The Queen of Hearts. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Dama de cupa, published
in 2018).

Ciocan, lulian (2011). The Realm of Sasha Kozak. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Taramul Iui Sasa
Kozak, published in 2011).

hokaun, Jymmjan (2021). [llpe no ympe Bpeoicrwes. (npeBeo Muibypko
Bykamunosuh). beorpan: Ciny:x6enu rinacauk. (OpuruHanuu pan, [nainte sa moard
Brejnev, o6jaBiben y 2007).
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